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Introduction

The collection includes the most widespread proverbs and
saying about motherland, life, love, labor, precepts, family life, which
are used in oral and written forms.

Peculiarities of the collection: the meaning of the proverbs and
saying in three languages are the same, but different realities, because
artistic images, comparisons used for creating proverbs and saying
are different in comparative languages.

Actually proverbs and saying — are history, real life, images of
past, lifestyle, relationship of people with each other and with the
environment, their views on the world, nature, animals, also final
conclusions to the thoughts, expectations, custom and traditions.

There is a saying: "A wise man will die, but his wisdom never
dies". Proverbs and sayings have lived over for many centuries, but
even nowadays they are still acute, said from the bottom of the heart,
find a place exactly in our hearts lifelong and they are relevant to our
life experiences and I would like to believe that a reader will enrich
his outlook with such wise sayings. May your soul get pleasure

reading English, Kyrgyz and Russian proverbs and saying.




Kupum ce3

JKerifHakka aHTIMs, KBIPTbi3 JKaHAa OPYC IACPHHHH OO3CKH JKaHa
’kasMa TYPYHA® KONJOHYIYI KYPreH, KCHHPH TapaliraH MEKEH, eMmyp,
CYyiyY, IMreK, HAChIAT jkaHa YyH Oyneenyk TypMyul »KEHYHJAery Makaj-
NaKanTap KaMThLIABI.

JKpIHAKTBIH  apPTHIKYBUIBITBEL: Y9 THJIACTH  Makall-
jakanTap Maaumwiepu OoroHua Oupjae# OGOJroHy MEHEH
peasmsuiapsr - ap Oamka, aHTKEHH ajapjbl  Kaparyy/aarsl
KOpKOM 0o0pa3ap, CaBIITHIPYYJIap ap Kaucel djyie ap Gamka
IKCH/IUTHH KOPCOTYY.

Maxkan-purakanrap - TapbIX, TYPMYII  YbIHJBITEL
OTKOHIOPJIYH DJIECH, JKAMOOHYH HYCKAaChl, aaMJaap/asiH Oupu-
Ompune, ailaHa-4oMpoOIryJIopro OEpreH ChIHBL, aJlap/ibIH
JYMHOT'O, KapaTBUIBIIIKA, J>KaHbIOapiapra, kamooro 00JIrox
KO3 Kapambl, OMH-CaHAacChl, YMYT-THJICKTCPDH, ajaT-cCaiThl,

MYHO3/IOPYHO YBITApTaH KOPYTYH/IYJIaphL.
“Akvumanovin 03y eace oa, co3y eabeiim’ AETCHACH KaH4Ya KbUIbIM

Aa OYryHKy KyHA® aKTyalayylIyryH JXOTOTIIOFOH >XYPOKTOH
JlAKanTap JKYPOKTOH OPYH TAalKaH CHUIKTYY OH3 MEHEH
it | KOHY:IYHO yion, TYPMyIITYK TaxxphifiGanapra janmma-jan
IPHON KAILIN AKBITBIOBI3ra AKBLT KOLIOT JCT MIICHEM. 4

4, OpyC THIACPHHACTH  MakKajl-TaKanTapbiHa

AKBUIAAH paxaT anceiH!



Bsenenue

B cOopHHK BKIIOUCHBI HAHOOIEE PACTPOCTPAHCHHBIC MOCTOBHIBI H
noroBopku 0 PoauHe, »Ku3HH, MHOOBH, TPYIE, 3aBEThI, CCMCHHOM JKHM3HH,
ynoTpeOasieMbIe B YCTHOH B THCHbMEHHOH PEYH.

OcoOeHHOCTE COOpHHMKA: 3HAYECHWH TOCTIOBHLl H IOTOBOPOK B TPEX
A3BIKAX OJMHAKOBHI, HO PEATMHM pAa3HbIC, MOTOMY YTO XYAOKECTBCHHBIC
o0passl, CpaBHCHMS, HCIONb30BAHHBIC /IS CO3JaHHs TIOCJIOBHI] H
MOrOBOPOK B COMOCTABIISIEMBIX A3bIKAX PA3THYHBI.

IMocnoBuLB! W MOTOBOPKH — 3TO HCTOpHs, NPAaBAMBAs KH3Hb,
obpa3ssl MPOLIIIOro, XU3HEHHBIC YK/IAbl, B3aHMOOTHOLICHHE MIOACH ApYT C
JPYrOM M OKPYKAIOWEH CPEAOH, HX B3I/ISABI HA MHP, PHPOAY, )KHBOTHBIX,
4 TAKKE CACNAHHBIC XaPAKTCPHBIC BBHIBOJABI MBILLICHHSM, OXHAAHHIM,
00bIMasM U TpagHLASIM.

Kak ckazano: «Myapen caM yMper, HO CIOBa €ro HE YMHpAKOT»
NOCAOBULIBI M TIOrOBOPKM CKOJIBKO BEKOB HE MEPEXKHIH, HO Ha
COPOAMAMIMMIL ACHD HE MOTEPSIM AKTYATbHOCTH, CKA3AHHBIC W3 TTYOMHBI
ﬂm HAXOMNT MECTO TaM JKE€ M )KUBYT BMECTE C HAMH H MOAXOJAT HALIHM
MMAHEHMBIM ONBITAM, M XOWETCA BEPHTh, 9TO HMTATENh OOOraTMT CBO¥
MYAPBIMH H3PCUCHHUAMH.
ll‘gll'lll NOC/AOBMLIBI W TIOTOBOPKH B QHIVIMHCKOM, PYCCKOM H

SABIKAX MYCTH BAalA JyIIa HacnakiacTcs!
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KHUPHUII CO3

ATasirad OKyy KypaJ/ibl MeKTelnKe YeHHHKH JKaHa MEKTeNTeru KeHxe
KypakTarbl 6asjapra apHaarasd. Kuren myrasiumzepre, ata-3HeJsiepre Aarbl
HarpiTTaNraH, ce6ebu anap 6anjapra aHIIMC TUJIMH OKYN-yHpeHYY/Ae 6u1-
PHHYH KaJlaM/ilap/ibl XKacooro kapAam 6epuuieT. Byn Kypangbsl okyy y4y-
PyH/Ia, CeHMJIIMKKe YbITYYAa, YH/e aTa-3HeJiep MeHeH GUPreIuKTe 63 ajl-
JbIHYA Mai/jasiaHca 60JI0T.

Oxyy Kypa/iZilblH MakcaThl - Tyypa TaHAaJraH NpeAMeTTHK JKaHa Cio-
METTHUK CYPOTTOpAYH >KapAaMbl MeHeH 003eKH KeNTHH KeHAYMJAepYH
SHYKTYDPYY, JIEKCHKaHbl ap KaHJal Kblp/laajZilapAa Tyypa auTbIll jkKaHa
KalTas00ro xapziaM 6epyy 6osyn caHasat. Jlekcuka 6epuyireH Temajiap
MEHEeH KOLUTOJIOT. Ap 6Mp TeMaHBIH asATbIH/AA aKTUB/YY ©36IITYPYY Y4YH
MaHbl CO3/I6p/IYH jKaHa CYHJIeMAepAyH TuaMecu GepuireH. Anap: «Ka-
Hblbapsiap», «Kymrap», «Yi-6yne», «Tamak-au, «TaMmakTaHyy 6emMecy»,
«MeHuH 6es1MeM», «XKbl Me3rungepu», «XKyma KyHaepy», «Ainap», «Cax
aroouTop» x.6. HerusuHeH, MaTepuas/ibl 6aJaHblH 638LITYPYYCY YYYH
3/1eMeHTap/blK 3H THHHULITYY 3TUIITEPAHM KaHa JIeKCUKAaHbl Nal/jaJaHyy-
HY KaMCbI3 KblJIaT.




INPEAUC/IOBHE

JlaHHoe y4ye6HOe mocobue pacCYMTaHO JJisl JeTel AOLIKOAbHOrO U
MJaauiero Bo3pacra. OHO pacCyYUTAHO TaKKe AJis YYUTesel, poAuTeieH,
KOTOpbIEe NOMOTYT MaJbllllaM JieJ1aTh NepBble 1ary /Jis1 U3y4eHUsl aHIVIMH-
CKOTO fA3bIKa. 3TO 0CO6He MOXKHO MCII0JIL30BaTh BO BpeMsl 3aHATHH, I1po-
T'YJI0K, U Jla)ke lIoMa BMeCTe C POJUTENSIMU U3y4aThb aHIVIMHCKUH A3BIK ca-
MOCTOSITEJIbHO.

Llesib moco6usa — pa3BUTb HaBbIKK YCTHOW peyH 6s1arojiaps NpaBU/IbBHO
No06paHHbIM NPeMEeTHBIM U CIXKETHBIM KapTHHKAM, TOMOYb MTPaBUJIb-
HO IPOM3HOCUTb W MOBTOPATh JIEKCUKY B JIIOObIX cUTyauusx. JIekcuka
onpejensieTcss TeMaTUKOM. [l/1 KaxKA0W TeMbl AAKTCS HOBbIE C/I0BA U BbI-
paxkeHHsd, Npe/iHa3HaYeHHbIe /IJI1 aKTUBHOrO yCcBOeHHUs. TeMaTHKa moco-
6us cieayomas: «3HakoMcTBO», «CeMbsi», «Efa», «KyxHs», «Mosi KOMHa-
Ta», «BpeMeHa roga», «/JHu Hesean», «Mecsapi», «YucauTenabHbiey, «XKu-
BoTHBIe», «[ITUIBI», «HacekoMbie», «[Ipupoga» u T. . OCHOBHOU MaTepHa
obecrneyrBaeT pa3BUTHE CaMbIX 3JIEMEHTAPHbBIX HauboJiee yoTpebUuTe N b-
HBIX [71aroJiOB U JIEKCUKH JJ151 IeTCKOT0 MUpa.
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BBE/IEHUE

Jlannas pabora IIOCBSIIEHA CONOCTaBUTEIBHOMY
MCCJIEIOBAHUIO OE3JIMYHBIX MpPEIJIOKEHHH [OBYX TIEHETHYECKH H
THIIOJIOTHYECKH Pa3IHYHBIX A3bIKOB.

ITo oOmenpHHATOMY MHEHHIO, COIOCTaBICHHE OTIENBHBIX
YPOBHEH S3BIKOB SIBISETCS IEPCHEKTHBHBIM HAlpaBICHHEM B
COBPEMEHHOH  JIMHIBHCTHUKE. Opnnaxo, COIIOCTABUTEIHHBIC
MCCIENOBaHHS B OONACTH CHHTAaKCHCA TEPMAHCKHX M TIOPKCKHX
A3bIKOB HE MHOIOYHUCIICHHEL. BOCIONHSSI B ONpeneneHHoi Mepe 3ToT
npoGes, B JaHHOH paboTe HcCaenyoTes Oe3TMYHbIE IPEIIOKEHHS C
TOYKH 3PEHHS UX CTPYKTYPbl, CCMAaHTHKH W ParMaTHKH.

AKTYaJIbHOCTb COIIOCTABUTENIBHOTO MCCIIEIOBAHHS AHTTTHHUCKHX
M KBIPTBI3CKHX O€3MMYHBIX MPEUIOKEeHHH 00YCIOBIICHA TeM, YTO B
M3yY€HHE BOBJEKAETCS IeJbli KOMIUIEKC B3aMMOCBS3aHHBIX
TCOPETHYECKUX BONPOCOB, KAXKIBIH M3 KOTOPBIX HYXXHAeTcs B
TIIATEIbHOM HMCCIIEIOBAHUH, @ C JAPYrod CTOPOHBI — HEJOCTATOYHOMN
pa3pabOTaHHOCTHIO BOIPOCOB CTPYKTYPHI U CEMAHTHKH O€3JIHIHBIX
IPeJIUI0KEHHH B IJIaHE COMIOCTABJICHHUS AHTIMHCKOTO M KBIPTBI3CKOTO
a3pikoB.  JlanHas pabota oTiMYaeTcs OT NpeAbIyImuX pabor,
KACAIOLIMXCS TeMBbl OE3MUYHBIX NPEUIO’KEHHH TeM, YTO B JAaHHOM
pabore Oe3nMUHBIE NPEIIOXEHHS HCCICAYIOTCS BIEPBBIE C TOYKH
dpenus nparmatukd. Hapsay ¢ mparmatukoil Gosbinoe BHHMaHHE
YJCISIETCS Ha HEKOTOpble MOMEHTBHI CEMAaHTHKH, KOTOpbIe OBLIH
YIYIIEHBI B IPEABIIYIIAX UCCIEIOBAHHAX.

Takum  oOpazom, akTyanrbHOCTH pabOTHI  Ompejensercs
HEJIOCTATOYHONH H3YYCHHOCTBIO IPOOJIEM CTPYKTYpPHI, CEMAaHTHKH H
parMaTikd ~ Oe3MMYHBIX IPEUIOKEHHWH B  COIOCTAaBHTEJIHHO-
THITOJIOPTMYECKOM IIIAHE C YY4eTOM IOCIEAHUX JOCTH)XEHHH 0o0mero
i CONOCTABUTEJIBHOIO S3BIKO3HAHMSA; OTCYTCTBHEM IIOCIIEOBATEIBHO
paapaboTanHOM TMHIBUCTHYECKOM OCHOBBI IS CO3JIaHHS YIeOHHKOB
i yueOHbIX 1OCOOHI ¢ y4eToM crienu(pHKH POJHOrO M H3yd4aeMoro
HHOCTPAHHOIO A3BIKOB, a TAKXKe JUIS IPAKTHKH NePeBo/ia.

Llenbio mccnenoBaHus SBISETCS PacCMOTPEHHE CTPYKTYPHBIX
THion  Oe3nMYHBIX TNPEMIONKEHHH B  HCCIENYeMBIX  S3BIKaX;
COMUNTHYCCKONH CTPYKTYphI, a Tak)Ke BHECEHHE IparMaTHYEeCKHX
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spot

settlement
Taxes

taxation
taxation system
income tax
property tax
inheritance tax
corporation tax

capital gains tax
value added tax (VAT)

taxable
liable to tax

taxable income
taxable profits
tax rate
income tax rate
standard rate

small companies tax rate

marginal rate
allowance/relief
to be tax exempt

tax exemption
1o charge/to levy taxes

tux return/declaration
Inland Revenue
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BAJIIOTHAs C/EJIKA C pacYeTOM
Ha BTOPOM JIEHB I10CIIE €€
3aKJIIOYEHHUs

pacuer

Hanorn

HaJIOroo0J10KeHue

CHCTEMA HAJIOT000JI0KEHHS
NOJOXOAHBIN HAJIOT

HAJIOT Ha HEJBFDKMMOCTH
HAJIOT Ha HACJIEJICTBO

HAJIOT ¢ NPHOBLTH
NpeANPHUATHN U KOMIIAHUH
HAJIOT Ha MPHPOCT KamuTana
HaJIor Ha J0OaBIEHHYIO CTOH-
MOCTh

Hanoroo6JyaraeMelit

ToJIJIC KA I
HaJIOr000JI0KEHHIO
HaJIOroo01araeMelit 10X01
Hayoroo6JiaraeMeie NPUOBLTH
CTaBKa Hajora

CTaBKa MOJIOXOAHOI0 HajIora
oOBIYHAs CTaBKa

CTaBKa JUIS MaJbIX
peANPHITHI
MaKCHMaJTbHas CTaBKa
YMEHBIIIEHHE HaJIora

OBITH OCBOOOXKICHHBIM OT
yILIaThl Hajlora
0CBODOXIEHHUE OT YIUIaThl
Hajora

B3UMATh HAJIOT

HAJIOroBas JeKIapanus
HasioroBoe BeIOMCTBO
BennxoOpuranuu



Beenenne
Yyebnoe nmocobue nocTpoeH Ha peaybHbIX CHTYaLUsX 0O1eHus
C AHIVIMHCKHUMH W KBIPTBI3CKMMHM OH3HECMEHAMH B AHIIMH M
Keipreiscrane. B nem npezcraBiensl Takue TeMbl, KakK:
* OByueHue CHenHaIicToB
* (DuHAHCHPOBAHUE RHEIHEH TOProBiIn
* [Inarexu
» Konrpakrsl, 3apochl, Npeu1oKeHHs
* [locemienust pupm 1 upeanipusTrii
* (dDunancosas JAesTeILHOCTD
* banaucel, Oyxrainrepckuii yuer
* banku u 1.1

Yyebuoe mnocobue NMoMONKET CTYJEHTAM BECTH JIEJTORbBIE
[eperoBopsl, TeneOHHBIE JICJOBBIE pPAa3rOBOPbL, @ TAKXKe
AKTHBHO YYacTBOBATh B PA3/IMYHBIX JCJIOBBIX BCTpCUAXx.

Y4eOHUK COJACPKUT JMAJIOTH MO ITUM TEeMaM. JIeJOBYIO
NEPEITUCKY, d TAKIKE HHTEPECHBIE CTPAHOBE/IHECKHE CREJICHHA.

K TEKCTaM JlaloTest CIIOBAPHBIC MOSACHEHUS,
rpaMMaTHUeCKHE TMpaBuiaa M ynpaxseHus. OHW  [OOMOryT
CTYJICHTaM JIydille 3allOMHUTH CJIOBA M HAYUHTHLCS TPABMILHO,
ynoTpedIsiTh UX B CBOEH peuH, a TakkKe MOHUMaThL cobeceinnKa,
rOBOPSIIETO HAa AHITIHHCKOM sI3bIKE.

Kaxaplit  pazgen  BKIIOYAET TEKCT  TEMATHYECKOI'O
Xapakrepa, rPaMMATHYCCKHE  YIIPAKHEHUs, pa3inyHbIe
YIPaXKHEHHS JUISL 3aKPCIUICHUS. TEMBI, JIeJIOBBIE Gece/ibl, AMANOrH,
IPEICTABIISIONINE PeabHBIC KH3HCHHBIC cuTyalun. B Kaxmom
pasjiene npeiycMOTPeHbI TBOPUECKHE 3aJlaHHsl.

Jlannptit  yyebnoe nocobue MMeeT  NPAKTHYECKYIO
HalpasjleHHOCTh. Marepnan OpHEHTHPOBAH Ha aAKTHBHbLIC W
HHTEHCUBHBIC METO/Ibl ODYYEHHS HHOCTPAHHBIM si3bikaM. Jlisi
HANMMCaHMUs JIAHHOTO yueOHMKa MCIOJIb30BaHbl U repepaboTaHb
MarepHajibl M3 pPa3IHYHBIX UCTOUHUKOB € YYETOM MOCHE/IHEH
uadopmMalmi no BceMm u3ydaeMbiM nipobsiemam. TlpuBoauTcs
TAKXKE KPATKUH CIIOBAph ACIOBOMH JIEKCHKH 110 TEMaM, H3y4aeMbiM
B yueOHMKe.

Kenaem YCIEXOB B U3YUCHHH JICITOBOIO aHrIIMHCKOTO!
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Bekanntschaft:
¢ BegriiBung
e Machen wir uns bekannt
* Bitte, Entschuldigung. Dank
 Sprache, Nationalitdt.
Gliickwiinsche

Telefon:
¢ Telefon
* Telefongesprich
e Einen Termin vereinbaren
e Begegnung

Transport:
e Straflenverkehr
* Wie lange dauert der Flug
e Auf dem Bahnhof
e Im Zoll

In der Stadt:
* Im Hotel
* Im Restaurant
* Auf der Post
~ » Auf der Bank

GESCHAFTSKONTAKTE
AEJIOBBIE KOHTAKTBI

3uaxomcTBO:
e [IpusetcrBue
o JlaBaiite mosnakomMmumes!
e [Ipocsba, M3srnenne, brarogapHocts
& S3pikM, HauuonaneHoCTD,
IMo3apasnenus

Teaedon, Berpeua:
e Tenedou
e Pazrosop no tenedony
e JloroBopuThCs O BCTpEYE
¢ Berpeua

Tpancnopt:
o ViuyHOE ABWKEHHE
o Kakas MpoAOIKHTENLHOCTD M0JIeTa
e Ha Bok3aie
e Ha TamoxHe

B ropogae:
* B rocTunmLe
¢ B pecropane
o Ha noute

= o B banke |

Ha dupme:
o B npuemioit
® 3HAKOMCTBO C GUPMO#
e YcrpoiicTo Ha paboTy
e B noconberse




H Jles10BbIe KOHTAKTbE:
Abkommen mit der Firma e Cornaienue ¢ Gupmoii

‘o Abschlieber des Vertrags e 3aiouenue oroBopa “
 Zahlungsbedingungen e Yenopus nnatexa
* Lieferbedingungen. ~ ¢ YcioBus NocTaBok

Deutsche Sprichworter Hevenxue noaminnu,y,nomwp.@ o o
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Hpenucaopue

Jlanubiii pa3roBOpHUK NPeAHA3HAYCH Ul HIMPOKOTO Kpyra YuTatesci,
M3YHABIUMX HEMELKMH s3bIK B By3€ WIM HA KypPCax M XEAamHX OCBOHTb
JIeTIOROW HeMEIKHH A3BIK, @ TAKKE U1 YCTAHOBNACHUS JEJOBBIX KOHTAKTOB C
3apy0eKHbIMU NIapTHEPAMH.

Llesib pa3sroBopHuKa - 00y4HTE OCHOBAM JIE/IOBOTO ODIEHHS B THIHY-
HBIX CUTYAIMSIX: 3HAKOMCTBO, PasroBOp MO TejiedoHy, KOMaHAHPOBKAX B
O/IHY H3 HeMelKOA3bIYHBIX CTpaH, 3aka3 Ounera U HOMEpa B NOCTHHHIE, B
Danke, B pecTopaHe, 3HaKOMCTBO ¢ (UpPMOH, BejeHHE NENOBbIX Mepero-
BOpOB, 00CYeHHe ¥ NMOANHUCAHHE JOroBOPa, KOMMEpYEecKas KOppecroH-
neutpd (akc, cyér, yCIoBUS OIUIaThi, 3aKa3, NPOTOKOJBI, I€JI0BOE MUCHMO,
MHCHLMO-3aKa3 H T.IL.), FOBOPUTH B Iipe/ie/iaX 0a30BbIX JAeNOBbIX CHTYALMAX, €
KOTOPLIMH Bbl MOXKETE BCTPETHTBCA B JEJIOBOH MOE3JIKE, TIPEACTABUTLCA 1
1Ipe/ICTABUTH CBOMX KOJUIET, AOTOBOPHTHCA O BCTPeye 110 TenedoHy u T.1.

Pa3roBOpHHK COCTOMT U3 7 pa3ienos:
e 3HaKOMCTBO

Tenedon

Tpancnopr

B ropoae

Ha dupme

JlenoBeie KOHTAKTHI

Hemelkue mocoBUIIb! H IOTOBOPKH

Kaxcapiit pasjien Bmovaer:
e Jlnanorn, ¢ nepeBojoM Ha pyCCKuit A3bIK.
¢ [lonewmie conernl, 10 0TOOPAHHBIM TEMAM i CHTYALIMSIM.
s Temurnueckuit ciosapn

Jmanorm  coctamiensl M CHCTEMaTH3HPOBaHBI 110 TEMAaTHKe,
06saz2ai07 60/bIoH HHGOPMAITHOHHON TTTOTHOCTHIO.

PasroBopHUK COACPAMT Takke OONLILOE KOJMYECTBO CTPAHOBE-
Yeckoi uudopmaniuy, HeoOXOAMMON AT 1IENOBOM MOE3JUXM B HEMEHKO-
HAMYIYIO CTpany (HanpuMep: Kak BHI3BaTh TaKCH, O FOPOACKOM TpaHCIiopTe,
0 FOCTHHMIIAX, O NeHaX, Kak [MONb30BATLCS pPacrHcaHueM CaMoJIeTOB H
HOGWYION 1 1.1.)

Passen «Hemeuxue mocnoBuubl ¥ MOrOBOPKM» HMeeT CBOEH
OOHORHON HEALIO 03HAKOMICHHE YUTATENICH, N3YYaIOLIMX HEMEUKHHI A3bIK, C
HAHOOIEE HHTEPECHBIMU | YTOTPEOUTEIBHBIMH HEMELKAMH ITOCTIOBHIIAMH U
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AHIrNMUNUCKUN A3BLIK

KOHTPOJIbHBLIE 3A0AHUA

Onobpeno yaebuo-meroauueckoii komuccueil KI'V umenu 1. Apabacsa.

[Tocobme Brmrowaer 4 KOHTPONBHEIE pabOTBI WIA CTYACHTOB-320YHHKOB
cnenmanpHocTn  «lIpaBoBemenney HWUuCIIO. Kaxpas koutponsHas pabota
COCTOHT H3 TEKCTa 10 CIEHHANBHOCTH M YIPa’KHEHHH, B OCHOBE KOTOPEIX JIEKHT

MpOiIeHHAst TPAMMATHKA 1 JIEKCHKA.

MeToanyeckne peKoMen/1aluH
110 BBINOJHEHHI0 KOHTPOJIbHbIX 32/JaHHH

V4eOHBIMH IUIAHAMH 3a0YHOTO OTAeNeHHs MHceruTyTa HCTOPHH W
COLMATBHO-TIPABOBOI0 00pa30BaHMA TMPEAYCMOTPEHO M3YYCHHE HHOCTPAHHOTO
A3pIKa B TEYEHWE YeThlpex cemecTpoB. Homep KOHTPOIBHOH paGoThl
COOTBETCTBYeT HoOMepy cemectpa. Kourtponenas pabora fgomkHa OBITH
IPEACTABJICHA CTYJCHTOM B ITMCBMEHHOM BHJC 3a MECAIl /IO Hadala CECCHH U
JIOJKHAa  OBITh  3amMIEHa YCTHO. Kpome TOro, mpescTaBIAeTcs TEKCT
XYA0KECTBEHHOTO JKaHpa, CBA3AHHBIA C IOPHAMYECKOH TEMaTHKOH, 00beMOM Tpu
IICYATHBIX JIHCTOB, KOTOPBIN HNOJDKEH OBITh CIaH Ha KOHCYJIBTALMAX, IPOBOJHMBIX
KaXkyI0 TpeTbio cy660Ty Mecsua. JIByxmeTHsis pabora CTyJeHTa Ha/i aHTHHCKEM
A3BIKOM  3aBEpIIACTCA 9JK3aMeHOM. K 9K3aMEHy 10 aHIVIMICKOMY A3BIKY
JOMYCKAIOTCA CTY/ACHTBI, TONYYMBINHE 3a4eT [0 KOHTPONBHBEIM pabGoram H
CIaBIIKE NEPEBOJ JONONHUTENBHBIX TEKCTOB HA AHINIMHCKOM sA3BIKE 33 y4eOHbIi

TIEPHOL.



Tembl, BBIHOCHMbIE HA IK3aMeH
I cemectp Ilonuruyeckas cucrema Bemikobpuranuu.
II cemectp IlonuTHueckas cucrema CIIIA.
III cemectp Cynebuas cucrema BenuxoOputanum.
IV cemectp Cynebnas cucrema CIIIA.

DK3aMeHALHOHHBII MaTepHall COAEPKHUT /[Ba BOIPOCa:

1) nMCbMEHHBIH NEPEBOJ C AHIVIMHCKOTO A3blKA HA KBIPIBI3CKMH MM
PYCCKHI OPHTHHAJIBHOTO TEKCTA MO CNIENHATEHOCTH CO CIIOBAPEM.

2) Gecena Ha AHIIMICKOM A3BIKE IO TEMAaTHKE MPOHIEHHBIX Pa3rOBOPHBIX
TEM.

Kontpoabnas pabora 1

ROLE OF THE CONSTITUTION

American concern for justice is written, into the basic law of the land, the
United States Constitution, which establishes the framework for the federal
government and guarantees rights, freedom and justice to all. The Constitution,
written in 1787, established a government of three branches. One of these is the
judicial branch, and the Supreme Court of the United States is the most powerful
part of it.

The other two branches of the government are the legislative, which consists
of a Congress of elected representatives of the people, and the executive, headed by
the president as chief of state. The people who designed this government and wrote
the constitution distributed power among the three branches so that no one person
or group of people in the government could exercise enough power to control the
others. The procedure for naming justices to the Supreme Court is the example of
hw this distribution of powers, called "checks and balances", works. The chief
justice and the associate justices are named by the president. This authority
represents great power, considering the major effect, court decisions have

on the legal system and the society in general. The writers of the Constitution tried
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to make certain, however, that presidents would name only qualified justices and
also that they could not remove justices with whose decisions they disagreed. This
insures the independence of the judicial branch. For that reason, no one can become
a member of the court unless the upper house of Congress - the United States
Senate - approves. The Senate does not approve an appointment until its members
are satisfied that the candidate is qualified. Once approved, a justice cannot be
removed by either the president of the Congress without very good reason, nor can
the salary of the justices be reduced. The chief justice and associate justices,
therefore, serve on the court for life and need not - and should not take into
consideration political issues or the opinions of officials in the other branches of

government when making legal decisions.

Vocabulary notes
1. legislative (adj) - 3akoHOmaTENBHEII
legist (n) - mpaBoBex
2. executive (adj) - HCIIOMIHUTENBHBII
3. to exercise - HCMOIb30BaTh, OCYLIECTBIIATH (IPaBa)
to exercise rights - mons3oBaThcs (paBamu)
to exercise religion - HCIIOBE10BATH PEJTHTHIO
4. "checks and balances" - cucrema "ceprkex U IIPOTHBOBECOB" NPHHIIHUII
B3aMMOOTPAHNYCHHUS BIIACTEH (3aKOHOJATEIIBHOM, HCTIOTHHTENIBHOM U CYNeOHO¥)
5. authority (a) - BIacTs; nmoaHOMOuHE, cepa KOMIETCHIIUHN, ABTOPHUTET;
BIIMSHHE
6. to insure - obecrieYHBaTh; CTPAXOBaTh (-C51)

7. toapprove oa00pATh; YTBEPXKIATh, CAHKIMOHUPOBATH
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Geschaftskontakte
KbI3MaTTBIK OaliIaHBIIITAD

Bekanntschaft:

BegriiBung

Machen wir uns bekannt
Bitte, Entschuldigung. Dank

Sprache, Nationalitit. Gliickwiinsche

Telefon:
e Telefon
e Telefongesprich

e Einen Termin vereinbaren

Transport:

StraBenverkehr

Wie lange dauert der Flug
Auf dem Bahnhof

Im Zoll

In der Stadt:

Im Hotel

Im Restaurant
Auf der Post
Auf der Bank

In der Firma:

Im Sprechzimmer
Bekanntschaft mit der Firma
Die Bewerbung

In der Botschaft

Taanpimyy:
Canampauyy

TaaHbIwbn ananb!
OTtyHyu, Keuupum cypoo,
blpaa3biubliabik

Tunnep, Yaytrap,
KyrrykToo

Tenedon, Koayrymyy:
Tenedon

Tenedon GoroHua
cyisielyy

Konywyy Tyypanyy
cyinewyn anyy

Tpaucnopr:

JKon KeliiMBLIBI

V4yy y3aKkTeIrbl KaHai
Bok3anaa

baxsina

IMaapaa:
MeiimankaHazaa
Pecropanna
IToutana
Bankra

dupmapa:
KaGeinpamana

®upMa MEHEH TaaHbIlIyy
XKymylka opHoLyy
D4unuKTe




Geschiiftskontakte: Kbi3mMaTThik 6alilanbimrap:

¢ Abkommen mit der Firma dupMa MEHEH MaKy1jamyy

e Abschliefer des Vertrags Kenumnm Ty3yy

¢ Zahlungsbedingungen Tenem wmaprrapsl

¢ Lieferbedingungen. AJBIN KeJyy LIapTTapsl
Deutsche Sprichworter Hemuc makaj-1aKkanrapbl




Kupumyy

Byn cyiinemme XKOXnopao, Kypcrap/ia HeMHC THJIMH YHPOHYYYY
OKypMaHAapAblH KeHUPH YeHPOCYHO XKaHa HIUITHKTYY HEMHMC THUIIMH 03-
JOIITYPYYHY KaanaraHaapra, OIIOHJOH 3/1€ YeT /MK ©HOKTelITep
MEHEH KBI3MATThIK OailaHbIuTap/abl TY3YY Y4YH OareiTTajiras.

CyinemMeHYH MaKcaTsl — THNITYY KbIp/Jaanja MIITHKTYY GaiiaHbIi
TY3YYHYH HETH3[EPUHE YHPOTYY: TaaHbIlIyy, Tene(OH MEHEH Cyiennyy,
HEMHC THJIIYY MaMIIeKeTTepAMH GMpHHE MII canapra 4biryy, 6eser anyy,
MeiiMaHKaHaja, OaHKTa, pecTopaHJa opyH 3aka3 Oepyy, pupma MeHeH
TAaHBILIYY, KBI3MATTBIK CYHIOWYYnepay XKypry3yy, KeTHIIUMIH TaIKyy-
JI00 JaHa KOoJI KOy, KOMMEpPLIMAUIBIK KoppecnoHaeHuus ((akce, scen, Te-
JieM LapTTapbl, OyipyT™Ma, TOKTOMIOp, KbI3MaTTallyy KaTbl, 3aKa3 KaTbl
%.6.), NI canmapelHAa MYMKYH GONTOH Ke3/iemyy4qy G6a3ablik KbI3MaTThIK
KBIpAAa/iblH YerHH/Ie CYHIONIYY, ©3YH JKaHa ©3YHYH KOJUlerajlapblH Taa-
HBILUTBIPYY, TeeoH OoIOHYa Ke3aiemyy Tyypatyy cyinemyy x.0.

Cyiinewme 7 GeyMIeH Typar:

e Taaneiuyy

o Tenedon

e Tpaucnopr

B Iﬂaapna

e Gupmana

¢ Ksi3MarTeik Gaiinansimrap

e Hemuc Makan-nakanrapsl

Anapzpi ap 6MpH TOMOHKYIOPAY KaMThINAT:

® KbIPrel3 THIHHE KOTOPYJIraH JAHaIorjiop

* TAHJAJIBIN AJLIHIAH TeMalap jKaHa KelpJaanaap 6oloHva naiija-
Jyy KeHeuTep

e TeMaTHKa OOIOHYA TY3YJIreH XKaHa CUCTEeMaIalUThIPBIIraH Ana-
NOrA0p.

CyiinewMeie HEMHC THIIYY ©/IKeNIepre Wil canap MeHeH Gapyyna
3apbl1 GOJIrOH ©NIKe TaaHyy GOIOHYA KeNTereH MaansiMarrap Gap (Muca-
JIbl: KAHTHIT TAKCH YaKbIPYY KepeK, Maap/blK TpaHcropT, 6aanap Tyypa-
J1yY, YYaKTap/iblH aHa M0e3ICpAMH XKYIYPTMOCYH KaHTHII Naii1aaHyy
Kepek x.6.).

«Hemuc Makan-nakanrapbD 60yMYHYH HEIM3TH Makcarbl — HEMHC
THJIMH YHPOHYYYY OKYpPMaH/Ibl KbI3BIKTYY KaHa KoOYPOeK KOJAOHYIIyy4y
HEMHC JJIMHHH MaKaj-JlaKanTapbl MEHEH TaaHblUTHIPYy. Hemuc TuiuH
aKTHBAYY YHpOHYYHY KaajaraHJap Makaj-Jakantapfpl JKakuiel Ounyy
MEHEH CYIIOreH co3yH o0paszlyy jkaHa KaH/yy KbUIbil Oepe anar.
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Zorn macht blind.

A4yy COKYyp KbLIaT.

Zu jih bringt Weh.

Canvrue.: lamkan maiTanabIH WILNA.

Zucker auf der Zunge, Galle im Herzen.

Canviue.: Tununen 6an Tamar, Xypery Tail.

Zum Lernen ist niemand zu alt.

Canvrue.: KplnbIM jkawua, KelIbIM YHPOH.

Zur Rache sei eine Schnecke, zur Wohltat ein Vogel.
Ou anapoa ynyn 6on, dcakuibl uul Keinapoa Kyut 6on.
Zwei Biiren vertragen sich nicht in einer Hohle.

Bup ka3anaa 5ku KouKopAyH Oatusl KaiHabaiT.

Zwei Kopfe sind besser als einer.

Bup 6am sxakibl, 5KM aHAaH /1a XKaKIIbl.

Zwischen Sein und Scheinen ist ein groBer Unterschied.
«Bonomy sicana «MymKyH» opmocyHoa 4oy aivipma.
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HPETHC/IIOBHE

Y9eOHO-METOAHYCCKOE  YKa3aHHC  OpeaHazsagaercs I
CTy1eHTOoB 3209HHKOB | M Il KypcoB HEA3BIKOBBIX CHICTIHAILHOCTEH,

- OcHoBHai UeNh — HAYYHTH CTYAGHTOB 4YWTaTh # IOHMMATH
JIMTEPaTypy 10 CHENUATLHOCTH HA AHTNIMIACKOM M HEMELKOM A3bIKaX H
BJIAJICTh TEPMHUHONMOTHER NO creunansHOCTH. Meroauueckoe ykasaHue
COCTOMT W3 2-X 4acteii. B mepByio wacTh BKIIOYCHB KOHTPOJBHEIE
saganua Nel u Ne2, Kangtoe KOHTpONbHOE 3aJaHHe COCTOMT M3 WeCTH
BAPHAHTOB (@HIJL) M YETHIPEX BapuaHTOB (HEMEl.), KyHJa BKIHOYEHLI
VIPaKHEHHA Ha 3aKperUiCHHE NeKCHKO-IPaMMAaTHYECKOT0 MaTepHana.
YnpaxHeuus pasiuusHbl M0 CBOEMY Xapaktepy (rpaMMaTHYecKHe,
JIEKCHYECKHE), OAHAKO LENBI0 BCEX MX SBMACTCA DPA3BHTHE HABLIKOB
YTEHHA M [IepeBoia TEKCTOB NO creuuanbHOCTH. Ana obneruycHus
paboTsl CTYACHTOB-3A0YHHKOB K TCKCTaM AaHbl CHHCKH TPYAHBIX CIOB
«Understanding details». B ocHOBHOM 9TO TepMHHBI, 3HAHHE KOTOPIX
neobxoaumo ans Gyayuieit camocTosTenbHOM paboThl CHIELMATHCTOB.

Bropas wacte nocoOMs  COCTOMT M3  TEKCTOB  JUIA
JIOTIONHATENFHOIO H BHEAY IUTOPHOT'O YTEHHS.

DTH ClIeHHaNbHBIE TEKCThl MOTYT CIYAKHTb IEPBOI CTYIICHEIO B
NpuoGPETEHNH HABBIKA YTEHHS M HAKOIUIEHMS NCKCHKH, HeoOXOoAMMOH
OynyneMy yYuTeN0 [Uis YTCHUS JTHTEPaTyphl 0 CHeHMATbHOCTH.
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CRucox ucnonb3oeanioi 1umepamypsl

COOpPHEK  KOHTPONBHBIX  paloT M KOHTPONBHO-
TPEHHPOBOYHBIX YNPAKHEHHH MO ABTIHHCKOMY. A3BIKY —
B.A. Ckpo3unkoBa

[TocoOue must yTeHHs Ha AHTAMACKOM A3bIKE ANs CTYACHTOB-
3a0uHuKoB — PS5, PyOunumx |

COOpHHK TEKCTOB M YNPaXKHEHUH N0 aRINIMHCKOMY A3BIKY —
AL I'puizynuna, U.A. Antonosa
KOHTPONBLHO-TPEHUPOBOYHBIE YHPOKHCHUA H TEKCThl MO
auraniickomy a3eiky — ALTL I'persynuna, TLH. Ocmanosa,
10.10. Nonopuyesa

Konrposnbusie pabots / Hemenxuii s3sik — H.H. Paunnckas
Camoyuures HeMenxoro s3sika — A.C. Hockos

VYuebnoe nocobue no vemeuxoMy s3uiky — H. Upinanbekosa
VuyeOnuk HEMEUKOro si3bika jas Hesspikoghix BY30s — O.T.
[Nankosa

YueGHHK HeMenKoro s3bika — A. A. Tlonos
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NMPEANCNIOBHE

[anHoe yuebHoe nocobve no HEMEUKOMY A3biKy NpeaHasHa4veHo Ans
CTYAEHTOB-AUCTAHTHWUKOB, HauvHaloWMX usyvatb R3bik. [pakTuyeckas
Lenk 3aknNoYaeTca B TOM, YTOObI 3an0XuUTh OCHOBbI BNAAeHUA UHOCTPaH-
HbIM FI3bIKOM B YCTHOW (rOBOPEHWA B AUanorM4eckon U MOHONOTUYECKOW
thopme, Bectn Geceay B npegenax Tem noBcenHeBHoro obujeHus u obule-
HUA B IHTEPHET) W NUCbMEHHOW (YTeHue, nucbMo) hopmax. OHO coaepXuT
HeobxoauMbiil MaTepuan Ans CaMOCTOATENbROMO YTEHUS CTYAEHTOB.

Yyebroe nocobue cocTouT ua cneayrowux pasgenos:

1.  BsopgHbilA KypC.

2. OcHoOBHOW KypC.

3.  TekcTbl AN YTEHUS.

4, KpaTtkuit rpamMmaTUYECKniA CrpaBoOMHUK.
A TaiKke B KOHUE NPUBOJATCH KNMIOYM W OCHOBHbIE hopmsl rnaronos. Pa-
6oty Hag nocobuem crneayeT HauYMHaTb C BHAMATENbHOrO W TWaTenbHoro
NayueHus BBOAHOIO Kypca, KOTopbivi cnyxuT 6a3oit ans o6pasosanus npo-
NIHOCUTENBHBIX HABLIKOB.

OcHoBHOW Kypc BknouvaeT 10 ypokoB, usyyeHuwe KOTOpbIX co3gaer
hyHaamMeHT ans panbHeilen camocTonaTenbHon paboTel. [juanor aenser-
€5l OCHOBHOW 4acTbio 3aHATUA. Mepesos Avanora oTcyrcreyer. 310 che-
naHo gnsa Toro, 4To6bl, NONL3YACL CNOBAMK U rPaMMaTUHECKUMKU NOSCHE-
HUAMW, CTYAEHTbI CMOFNW CAMOCTOATENIbHO OCMbBICAUTL U NepeBecTn Ha
pycckuin  s3blk.  Kaxgoe 3aHATUE CONMPOBOXOAETCH  KOHTPONbHO-
TPEHUPOBOYHBIMUA YNPAXHEHUAMU Ha 3aKpersieHve M3y4yeHHoro marepua-
na. Moutn Bce ynpaxHeHusa UMEIoT KnouK, obecneunBalowme KoOHTPonb
npv camoctoaTenbHoi paborte Hag nocobwem. Cnosa pacrnonioXeHb! Ha
nocneaHeil CTpaHuLe Kaxaoro BTOPoro 3aHATUA, a Takke AaHbl KOHTPONb-
M@ TecTsl. CnoBa Aawdbl B TOW NOCNeaoBaTenbHOCTH, B KaKOW OHM BCTpe-
MRIOTCA B puanore.

Paspen «TekcTst ANA HTEHUsA» CoaepXuT pasHoobpasHblit maTepuan
WA MUANA CTPAN U3y4aemMoro sisbika, Hemeuknx MHTepHeT-canTos, a Takke
HALWON NORCOAHEBHOR XU3HK.

Paapen «Kpatkuii rpamMMartUHEcKUidi CNpaBoYHUK» NpeaHasHaueH,
ANA TOr0 MTobbl CTyaeHTsl MOrnM B cnydae HeobXoaumocTn HasecTw
CHPABKY W OTHICKATL TO UNK HOE rPaMMaTU4ECcKoe SiBNEHNe.
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PELIEH3EHTBI
Caapikosa C. pUAOKOrHS MWIMMACPHHHI KAMJAWIATEL, JIOLEHT
Anpamena . GUAOTOrHN WIRMACPHIII KRAMANTEL, OLCHT

Priconn 1T,
«HEMHC THIHHAH TPAMMATHEKACKI metoankanbik

Kopeatyo <h,; 2010,-79 Ger i

Buwsown — peonybnurada OKVOaN  DICOZOPKY  OKYY  drcatiovin
CHVOCHMMEPU JOAHE OPMO OKYY NCAlapobin. OKYYYIapsl YuYH Kblp2bl3
IHHANNOE HENHC I MAPMASWNOa deaseizan oKyy kumenmep emeo as. bus
Pocounoan Kensen oanp oKy Kumenmep, npozpammanap, oxyy Kypaioap,
KV mrandap smenen naiidaransin scypuy6ys. Ouondykman mamuexemmux
muide  Kepomsme Oepurun  casvirzan  aoabusmmap eme kepex. byn
CVHVIMANean OKYY Kumen Jiceke oKyy Jicaiinap yuyH ane amec, 63 anobiHya
Kbabikkan — adavoapea, auyende  oxkyean — cmyoenmmepee,  unono2us
paxynomemune wcana myzanumoepze  cynywmanam. Kumen mabiuyarap
MEHEH KOWIMONOY JCAHA ZPAMMAMUKWILIK MEPMUNHOEP Kblp2bl3 MUnuHoe

Komopyayn Gepuiou.




Kupumyy

Ap Gup TMIAMH ©3YHYH rpamMMmaTtukacel 6ap. I'pamMmmaTHKaHbiH
JKap/laMbl MEHEH CO3, Co3 aiikaluTapblH, CYHJIOM JKaHa aHbIH TYPJIOPYH
Ty3yyre Gonor. HemHc jkaHa KbIprbl3 THIMHMH TPaMMaTHKAChIHbIH
k23 Oup okwowTykTapsl Gap, 6MPOK KemuyJlyk ydypaa anap Oupu-
OupuHeH alippIMaiaHbIn TyparT.

HeMuc >kaHa KpIprbl3 TWJIMHMH alphIMaYybUIBITbIHA TOMOH-
Jerynepay Kuprusyyre 60or.

1.Hemuc Ttunuuae 4 xeHpeMe 0051co, KbIprbi3 THAMHIE 6
*KeHneMe 60J10T.

2.HemMuC THIUHJE JXOHOOMO MYUOJOPAYH MWJIJETHH apTHKIIb
JKaHa NMpeAsIorop arkapar.

3.Hemuc THnuuae apTHKIbL OamiKel posib OHHOUT J1a, KeHAeMere
Kapara e3repyn Typar, 3aT aroody ce3 0aiml Tamra MEHeH >Ka3bliblll,
osropyycys kanar aa, myde ynauGaitr. Keiprei3 TuaMeae 3at aroody
coslopro Myue ynauar. bonrony kekenvk caupa das Maskulinum-
MyKCKOH poa kava das Neutrum-cpepnuii pon Genitiv e -(e)s
Myuecy, JkaHa KenTyk canjaa Dativ -n My4ecy yJiaHar.

4. Hemuc tununae popmop Oap, Oyn skepaeH oOpyc THIHMHE
okmouyn kereT. KbIprei3 THIHHIE PO/ KOK.

5.Hemuc TWIMHAE 3THLITHK YaK jkKaHa MaMMIle KaTeropusiapbl
HerM3WHEH JKapJaM4bl OSTHINTEPAMH >Kap/laMbl MEHEH Ty3YJICe,
KBIPrbi3 THJIMHAErH STHIITHH YaKTaphl )KaHa MaMUJIeNIepH ©3YJIOpYHe
THELIEJIYY MYYOJIOp MEHEH Ty3YJIeT.

Ich habe gelesen. MeH OKyrambiH.
Haben Sie geschrieben? Kazowviyapowr?

Byn jxoropynarbl KepceTYJreH aipbiMa4bLIBIKTAp HEMHC
THIMHHH TPaAMMaTHKACBIHBIH Oap/blk  ©3re4eqyKTepyH KepceTe
airan koK. HeruwsmHen HeMHMC, KbIprbi3 TWIJIGPUHHMH akpbimMa-
ULUILICBIN kana  OKWowTyryn Oyl KMTenTUH Herusru GenmyryHex
Tabacuisaap. Anrkenn Gepuiren rpaMmaTHkaibik  popManap 9ku
THILE COILIITHIPBUIBIN, HEMHUC THIWHWH MUCAIIAPbl KbIPrbl3 THIHHE
koropyayn Gepuner. Hemue THauuun rpammartukachkl 3 GenykTeH
Typar: e

1.Mopdonorus

2.CuHrakcuc

3.XKa3yy apexecu
|- GenykTe HEMHC THIMHHH IPaMMATHKAIbIK €63 TYPKYMIOPYHYH
IpeKeNepH.
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Canrixora C.  ¢mI0M0THA AITHMAECPUHAHE KAHIUAATE], JOUEHT
bax3aiiny K.III. ¢unonorus unMMaepHHEUH KaHOHAATEI, JOLEHT

PeicoBa I'ynaii TypyuGexoBna
«HEMHC THJIMHUH T'PAMMATHKACH! KOHYTYYJIOP MEHEH»
MeToauKabik kepcaTMe -B.: 2018, -128 Ger

HKozopky okyy xcaiown cmyoewmmepu, Opmo OKyy Hatiaapovin
AHCAHA MEKMeENn OKYYHYAApbl MEHeH MY2aiuMoep JUPH Koipeol3 MuauHoe
HEMUC MWT MAPMAZLIHOA HCAZLINZAK OKYY Kumenmep Heokko ace. Xozopky
ORYY JHCatiObiH CRIVOCHMMEPU HCAHA 0pmO OKYY HAUAaposin OKYYYYaapel
YeM  HCAKMAH  Ker2eH OaAp OKYY Kumenmep, npozpammaiap, OKyy
Kypaaoap, OKyy naaHoap Mmenew navoarauwin scypyem. Owionoykman
Mamiaekemmuxk muade xepcomao Gepuaun yeasviazan adabusmmap ome
Kepex. bya cympumanzan oKyy Kumen jceke oKyv xcaiiap yyyH 3ae smec,
03 AJ0bIHYA  KBISLIKKAH aodaMoapaa, juyeide oKyean cmyoenmmepee,
Gunonocun haxynememune xNcana myeanumoepze cynywmanam. Kumen
maoauyaiap, KOHJ2yyaAep MEHeH KOWMmOA0Yy NCaHa 2PAMMAMUKANBIK
MEPMUHOCPUHUN  KBICKAYA  CO30Y2Y, KOIPZbI3 MUNUHOE KOMOP)Y.IyuLy,
Kyumyy omuwmepoun 4 opmacer mabauya menen Gepuncer dcana
“Perfekt” hopmacetnoa scapoamyst smumimep KopcomynzoH.

¢
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Kupuuryy

Ap OHp THNAMH 3YHYH rpammaTHkack! Gap. I'pamMMaTHKaHbIE
Kapiamel MEHeH Ce3, ce3 aHMKaluTapbiH, CYHIeM aHa aHBIH TypIepyH
Ty3yyre 60n10T. HeMHC %aHa KbIPrbi3 THIMHMH TIPaMMATHKACHIHBIH K33
OHp OKWIOWTYKTaphl Gap, GMpok kemuynyk yuypaa amap Gupu-GupuueH
afipeIMaTaHbIN Typar.

Hemnc KaHA KBIPTb3 THIMHHH aHPLIMAYLUIBITEIHA TOMOHIOIYIOPIY
kuprusyyre onor.
p |. Hemue tununne 4 KeHAOMS GOJNCO, KbIPrbl3 THIMHAE 6 XOHIOMO
Gosor.

2 Hemuc THIMHAE KOHIOMO MYYeNEPAYH MIIIETHH apTHKIb KaHA
NpeANoraop arkapar.

3.Hemuc TunuHAe apTHKAbL Oaluksl ponb OWHOMT A3, KOHAEMErs
Kapara e3repyn TypaT, 3aT aroo4 ce3 Oaml Tamra MEHEH >Xa3bUIhIN,
03repyycy3 xamar na, My4e ynaHOaWT KwIprels THiamHZe 3ar artoou
cesnepre Myue ynaHat. bBonrony skekenuk caHpa das Maskulinum-
MYKCKOH pof skaHa das Neutrum - cpenunit poa Genitiv ne - (e)s Myuecy,
JaHa KeNnTyk caHga Dativ -n My4yecy ynaHart,

4. Hemuc tunmazge poanop 6ap, Oy kepaeH opyc THIHHE OKLIOLIYII
keteT. KuIpreia THIMHIE PO KOK.

5.Hemuc THAMHOE STHINTHK 4Yak ’KaHA MaMHJIE KaTeropHsiapbl
HErM3HHEH jKapAamubl 3THIITEPAHH >KapJaMbl MEHEH TY3YJICe, KbIPrbi3
THIMHAErH 3THIUTHH 4akTapbl AHA MaMHJIeNepH ©3yJIOpyHe THeLenyy
My4desiep MEHEH Ty3YJeT.

Ich habe gelesen. Mes okyrasto.
Haben Sie geschrieben? WKazowinapoo?

By Oropyaars! KepceTyNreH alpbIMavYbUILIKTAp HEMHC THTHHHH
IPAMMATHKACHIHEIH GapIeik  @3TeUeNYKTepYH KepceTe anraH oK.
HernsuHeH HEMHC, KbIprbl3a THIZIEDHHHH adpBIMayblIbITbIH - OKaHa
OKWOWTYIYH Oyn KMTENTHH HErH3rH GenyryHeH Tabachi3nap. AHTKEHH
Gepuiren rpaMMarHkanbik popmanap 3kH THIAE CABILITHIPBUIBIT, HEMHC
THWIMHHE MWCANAApH KBIPTbi3 THIHHE KOTOPYNyn OepHier. Hemuc
THAREME TpamMmaTHkackl 4 GenykTeH Typar jkaHa KeHYTYY/iep MEHEH

KOLITOJIOT.
1. Mopdonorus
2. CuHTaKCcuC

3. Kasyy apexecH
4. K33 Gup rpaMMaTHKaJIbIK TEDMHHAECPIHH TH3MECH

|-GenykTe HEMHC THIMHMH TpaMMaTHKalblk  CO3 TYPKYMAOPYHYH

JpekenepH xana KOHYTYYIOp.
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JCKH aTANLIbI
(-r ) Scheffel =50 1.

K»31e KOJII0HYYYY KbICKAPTBUITaH co316p

Anm. (Anmerkung) -  3CKepTYY, TYWYHAYPYY

betr. (betreffs) - OLLIOJ TYYpanyy

bzw. (beziehungsweise) - maikeltl, bUTaibIk

d.h., d.i. (das heift, das 1st) - Oamwkava alTkaHna

m.E. (meines Erachtens) - MEHHH 0KOMYa

S. (Seite) - Oer (KHTENTHH)

s.S. (siehe Seite) - Derru kapa

5.0, s.u. (siehe oben, siehe unten) - O0rop JKaKThl, TOMOH KAKTHI Kapa

u.a.m, (und anderes mehr) - ’KaHa Jarsl KenTereH

u.A w.g (um Antwort wird gebeten) - sxoon Gepun ko#vy (YaKeIpyyHYH

asAreIHAA)

u.dgl.m. (und dergleichen mehr) - OLIOHIOM CHIAKTYY

usw., u.s.w. (und so weiter) - *xaHa Oaurka

vgl., vergl. (vergleiche) - CanbILUTHIP

v. Chr. (vor Christus) - OM31MH KbUIbIMIa YeHHH

n. Chr. (nach Christus) - OM3IUH KBUIBIMIAH KUAWH

z. B. (zum Beispiel) - MHCAIBI

z. Z. (zur Zeit) - a3bIpKel yuypaa

cand. (Kandidat) - KaHIHAAT

stud. (Student) - CTYJEHT

Dr. jur. (Doctor der Rechtswissenschaft) - i1opuanuka WIMMHHRH KaHIAHAATH]

Dr. theol., D. (Doctor der Theologie) -  Teonorus KIMMHHNH KaHIATATHI

Dr. phil. (Doctor der Philosophie) - thunocodus HIHMMHAHAH KaHAUAATE!

Dr. med. (Doctor der Medizin) - MEQMUHHA HITUMHHUH KQHOHIATh

Dr. med. dent. (Doctor der Zahnheilkunde) — THiu gapsirep WIHMHHHE
KaHIHUOAThI

Dr. med. vet. (Doctor der Tierheilkunde) — man aapeirep uaMMHHHH
KaHAHAATEI

Dr. rer. pol. (Doctor der Staatswissenschaften) — cascuit mnuMuHHH
KaHIHAATb

Dr. rer. nat. (Doctor der Naturwissenschaften) - TaGureiii WIHMHHAH
KAHIMAATEI

Dr. rer. oecon. (Doctor der Wirdschaftswissenschaft) — sxonomuka
WIAMHMHHH KaHIHOaThl
Dr. rer. agr. (Doctor der Landwirtschaft) - aiteun wap6a mmMuanH
, KaHAUAATbI
Dr. rer. technic. (Doctor der technischen Wissenschaften) - Texsmnka
_ MIMMHHUH KaHTHOATHI
Dipl.-Ing. (Diplom-Ingenieur) - aumnomayy naxenep
Dr.h.c. (e.h.) (Docfor ehrenhalber) - apaaKkTyy JOKTOp (AuccepTanus
JKaKTai sek agam)
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IIpeducnosue

Jlannoe yuebnoe nocobue nodzomoeneHo  Ha
Kageope HHoCmpannovlx A3bIKOS Huecmumyma
Auncauemunu K'Y um. M. Apabaesa u paspabomano &
doomaememann ¢  munoeoii npozpammoiui. Yuebrnoe
NOCOOUE COCMOoum uY 6600HO-KOpPEKMUBHO20 Kypca,
Komoposmy omaooumen 14-18  uacos ayoumopruix
SANAMUN, OCHOANOZO  KYpea, CheyuanbHulX MmMeKCcmos,
SPAMMAmMuUNecKkoso  enpadovnuxa, 6ubruozpaguu  u
COOCPHCANUN,

Vuelnoe nocolue emasum ceoeii 3adavetl Haywume
CHMPORUMON NPARUARNG VUMAMb, NUCAMb U NOHUMAMb
Kem ey cnoasapn u nepeckasvieamev HA
L WAMKE mekemb cpednei mpyonocmu. Knuza

- pevn emyoenmoa cneyuanrbHblMu
WM, Texemn, nocmpoennvie Ha 3HAKOMOM
NeoKoMm u CPAMMAMUYECKOM Mamepuane,

HOSHOANIOM  cmydenmam  npusume HABLIKU  YMIEHUSA
OPUSUNARbHO T aumepamyp vt no CReyuanrbHoCmu.
Texemunt, ucnoavzosannvie 8 KHuUze pas3nuynel no obvemy,
MO Cmenenu  croxcHocmu, OHu omobpanvl ¢ yuemom
OOWEHUN no cneyuanbrocmu u nocmpoensl Ha Haubonee
" O_IMIMlmux NAeKCUYecKux eouHuyax, Komopoie
wemaaums yemuoe coobwenHue no paziuvHou
mune. Mlanee uoem zpammamuveckuti cnpagouHux
0 ldky. I'pammamuveckuu cnpasoynuk nocmpoen
Onpcbucuuom 2pamMmamuyecKkom MuHumyme ¢

. Hpu wanucanuu yuebnuxa ucnonvszoean onvim
dmenecmaennou u sapybedxcroi mMemoOuku u yumeHa
QO0X00UMOCMb pearusayuu KOMRIEKCHO20 n00X00a npu
PMuposanuu y  obyuaemoz20  KOMMYHUKAMUBHOTU

' 6 npoyecce 0byuenus HOpMam
Horo obwenusn.
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Ilpenuciaosue

Hacrosiijee yueGHoe rocobue npefAHaszHauaerTcsl AJs CTYAEHTOB
nedextonoro Il kypeca ouHoro orgeneHus. OHO MomeT ObITb
UCIIONB30BAHO JiiA o0y4eHHMsl MHOCTPAHHOIO  s3blka  JUJIs
crelaibHbIX wedeit. Ilexp mnocobus — mnomouyb Oyayigemy
CIIeLJMAJMCTY PACILMPUTh U CHUCTEeMATHU3MPOBATH CBOM 3HAHMUSA 10
nmpopmao Ha Gase crel. TEKCTOB ¢ MpodeccHoHalbHOI
HanpaBjeHHocTbio. [locobGue MOCTPOEHO 10 TeMaTUYeCKOMY
npuHIMny. IlociefoBaTesbHOCTb PACIONOKEHHUsI TeM B NOcoOUHr
OCHOBBIBAETCS HA CHeAYyIOLMX MPUHLNIAaxX:
1. ¥Ydyer cTeneHM CIHOMKHOCTA JIEKCMKO TI'DPaMMaTH4YeCKOro
Marepuana.
2. PacuneHeHue TeMaTHYeCKOro KoMIlJiekca obecrieurMBaeT
aHomMepHyio pabGory Ha Gase HoBoro u Oosee CHIONCHOr'O
A3bIKOBOrO  Marepuana. Taxk  Hanpumep, Tembl “Special
Education”, “Classification of the mentally retarded”,
“Inventions”, mnomelljeHbl B Hauajie I110cobMs, rjge CTYAeHTbl 4
BHAKOMATCA C HWHKJIO3MBHBIM o00pa3oBaHMeM, € pPa3jiUMYHbIMU
THMAM U YMCTBEHHO — OTCTaJbIX ereii U T.4. [lo Mmepe cioxHOCTHA
marepuana jganee HAYT caeaywiiie Tembl: “Defining mental
retardation”, “Classification of the mentally retarded based on
the intelligence quotient”, “The retarded child learns best by
special methods of instruction”, “Cerebral palsied children”,
“Stuttering”, “Lipreading”, “Speech and Language
development”.
Ilepes KangibIM - crei. TeKCTOM, JaeTcsi rioccapmii, KOTOPbIif
cunboucen nepenogom. Bee ynpaskHeHHs] B3aUMOCBSI3aHbI CO CIIel].
mokerami, Onn cocraBienbl TakMM obpasom, 9ToObl B ayiUTOPHUA
mmu'm SAKPenJsIN - OCHOBHbIE 3HAHMSA 110 JIeKCUKe M|
| Jast Oyayuleit npodeccrn. VYnpaskHeHHst MOI'yT
HOAPSL  MaM BbIGOPOYHO, TI0  YCMOTPEHHIO

L]

COOTOUT, M3 I'PAMMATHUYECKOro MaTepuall
o ' KAKK CHPABOYHMK JJs CTYAEHTOB II
umwoi& paborel  goma. THiaTeNbk
OO, TeKeTHI  YCHIAT  MOTHBALMIO  U3YYeH
0 HpoheccnoHan bHoI HarpaBJIeHHOCThIO.
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Lesson 1
GLOSSARY

1. to deviate- uMeTh OTKIOHEHUS
2. to require- TpeboBaTh
3. to treat- nmeunTts
4. to provide- obecrieunTh, OXBATHThH
. to make use of- mcmosab3oBaThH
6. to apply (to)- npuMeHSTH
7. to follow the programme- o6yuaTscs Mo mporpaMme
8. to profit- usBIEeKaTH IOJIB3Y
). to refer (to)- ccrimaTbcsi, Ha3BIBATHCH, OTHOCHTHCS
10. the primary function- ocHOBHas GyHKIHS
11. handicap- HegocTaTOK
12. handicapped children- anoMaibHEIE HeTH
13. training- passuTue, o6yueHHE
14. instruction- obyuerue
15.  highly specialized methods- cmemumaasEbBIe MeTOABI
16.  exceptional children- anomansHBIE AeTH
17. Educational service- mononsuTeJbHbIEe CPEIACTBA
‘ obyueHns
l- I 18, a radical modification- KopeEHOe H3MeHeHHe
19.  curriculum- y4ye6HsIl nian
20,  crippled children- meTu- kajexu
21, the blind- caensie
22,  the partially sighted- cia6osupgamue
28,  the deaf- riyxme
24, the hard of hearing, syn. the partially deaf-
 eanbocIeslmanime
@b, the deafened- ornoxmue
20,  the speech defective- Joromezst
27. Emotionally disturbed- crpagatomue HapynieEEeM
HOUMXUKH
the mentally retarded- ymcTBeHHO- OoTCTaIBIE
the gifted- ogapennsie
. regular school- obsraHAs MIKOJI




1. Reading
Read the text part 1 below.
TEXT

SPECIAL EDUCATION
(Part 1)

In every school system, there are pupils who deviate markedly
from called “normal children” and require special.

The primary function of special is to provide treatment,
training and instruction for such handicapped children. Special
education planned to make use of highly specialized methods in
order to provide all exceptional children with the specific type of
educational service they need. These special services may include
a radical modification of the curriculum, special methods of
instruction, as we will as special equipment.

Consequently, special education is apply to each type of
exceptional children who are handicapped physically, mentally or
socially. In fact, such children cannot follow the regular school
programme because of their handicaps but they can profit by a
restricted and adjusted programme.

Today all “handicapped” children are called exceptional
children. In America, “special education” generally referred to
as the “education of exceptional children”. The term
“exceptional” includes the various types of physically
handicapped children such as: the crippled, the blind and the
partially sighted, the deaf and hard of hearing, the deafened,
the speech defective and those with special health problem, the
emotionally disturbed, the mentally retarded.

EXERCISES
I. Writing
Translate these groups of words. .

Mind the suffixes:

Educate- education- educational; treat- treatment; train-
training; instruct- instruction; equip- equipment; except-
exception- exceptional.




Writing

Translate the following words and word- combinations
without using a dictionary:

Hehool system; normal children; special education;
function; specialized methods; specific type; special
methods; physically; socially.

Writing

T'ranslate the pairs of sentences paying attention to the
underlined words. State what part of speech they are:

I. He is coming from Moscow by the train arriving at 9
o'clock. One of the primary function of special education is
to train handicapped children.

2. The primary function of special education is to provide
treatment, training and instruction for handicapped
children. Many different circles function in our Institute.
3. The doctor examined the results of his new experiment.
They experiment with vibration in the physics lesson.

Writing

Change each sentence from active into passive:

1. They apply special education to each type of exceptional

children.

2. They apply special instruments to test the hearing of a
child.

. Doctors examine children who suffer from deafness.

. They call “handicapped” children exceptional children.

. Parents called him “Alic” at home.

. In America, they refer to “special education” as the
“education of exceptional children”.

O Uk W

Writing
Choose the right words from the chart:

can’t will study; the blind; differ; to require; highly
specialized methods; include; the hard of hearing; to
provide.

1. Exceptional children ... markedly from normal children.
2. At the end of the 18th century a Frenchmen, Valentine
Hang began to teach ... boy.

3. ... are used to provide all exceptional children with
different types of educational services.




Mectoumenus (The Pronoun)

JInyHEBEIe MeCTOMMEeHHHA

CyobexTHOe | O6bexkTHOE | [IpuTAskaTe | AGcomoTHasn | Boasparno
MeCTOMMEH | MeCTOMMeH JIbHOE dopma e
une e MECTOHMEHH | IIPUTSRKATE | MeCTOMMe
e BHOT'O HHE
MeCTOMMEeHH
a -
I me my mine myself
you you your yours yourself
he him his his himself
she her her hers herself
it it its its itself
we us our ours ourselves
you you your yours yourselves
they them their theirs themselves

O0BeKTHBIE MECTOMMEHHA YIOTPEeOISI0TCA B KadecTBe
nonosnHerud (I saw them at the meeting); a Takxe B
OpeJIoKeHuAX CO CJIOKHBIM fonosHeHueM (Pete wants me to help
him).

IIpuraskaTeibHbIe MECTOMMEHHUA TPEOYIOT mocie cebs
cymecTBUTebHOTO: Our teacher is young.

AolcomoTHas hopMa IpUTAKATEILHBIX MeCTOMMEHUHI
ynorpebJsiercst 6e3 cymectTBaTeabHOro. OHa 3amenser ero: My
room is small, yours is large.

BosBpaTHEIe MeCTOMMEHHS HCIOJb3YIOTCA TOJBKO B KauecTBe
JonosiHeHHus npH riarojie. OHM OTHOCATCH K MOAJeKaIleMy B
npennoxesun: The child is old enough to dress himself.

CioBapbs-MuHMMYM (GOPMYIMPOBOK BOIIPOCOB TeCTa IO !
AHTIIMHCKOMY S3BIKY

Kakoit u3 cregymomnx
BapHaHTOB HYKHO HCIOJIb-
30BaTh BMeCTO Impomycka(-oB) B
IPHBEJEHHOM BBIIIIE
IIpeJIoyKeHuH ?

1. Which of the following
variants must be used in the

blank(s) in the sentence given
above?
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2. ... is closest in meaning to
smth

.. HauboJiee BIM30K IO
3HAYEHUIO K YeMy-JI.

3. ... instead of the underlined
word ... to express smth (i.e.

duty)

.. BMECTO MOAYEPKHYTOTO CJIOBa
., YTOOBI BBIPA3UTH YMO-J.
(Hanp., mour)

4. ... to complete the pair of
opposites?

., 9TOOBI HOIOJHUTE Iapy
CJIOBOM C IIPOTHUBOIIOJIOKHBIM
3HauYeHUeM?

5. ... shows that you agree to
fulfil smth

... TOKa3bIBaeT, 4To Bel
COIJIACHEI BBIIIOJHUTH YMo- J.

6. ... to complete it.

4TOOBI 3aKOHYMUTE €ro (eé).

7. ... is opposite in meaning to
smth

.. IPOTHUBOIIOJIOKeH(Ha) IO
3HAYEHUIO YeMy-J.

8. ... best suits the meaning of
smth

.. HauboJiee COOTBETCTBYET
3HAYEHHIO 4ezo-J.

9. ... to produce a famous
hrase? -

.. BOCIIPOM3BECTH M3BECTHOC
BhIpaskenue?

10. ... to connect smth

- 4TOBBL CBAINTH MO A, m
coﬁoﬁ

11. ... to make smth (i.e. a
suggestion)

<+ 4TOOM O/OIATH

12. ... questions are correct for
smth

13. ... must be changed to m

corroct.

14. Where would
see the notice gi

15. It can be
the dialogue

16. The idea of
given above i8 ..,

17. According to
18. ... is not

19. What is the
between smth?
20. The author of
us to remember

21. The best
22. ... refers to ..
23. ...doesn’t

idea
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Mpenucnosue.

[lanvoe yueBHoe nocobue MO aHIMWIACKOMY N3blKy PacCYWTaHo Ans
CTYAEHTOB-3304HWKCB | Kypca AUCTAHUMOHHOW OpMbl  0Dy4enus.
OcHoBHaA yenb Nocobusi — PaclMpUTs U CUCTEMATUSUPOBATL 3HAHWS NO
VHOCTPAHHOMY $3biKY, NPaKTWYECKOe OBNageHue, . YTeHue W nepeeog
TEKCTOB CPeAHEeN TPYAHOCTH, a Takke npuobperexHue TEPMUHOB 1
INeMEHT2PHbLIX HABLIKOB KOMNBIOTEPHOW TEMaTUKM.

Yuebroe nocoSue cocTonT u3 CeayIoLMX pa3fencs:.

| BBoOAHbLIN KYPC.

I OCcHOBHOM KypC.

(i1, JononHuTencHbi Matepuan Ans YTeHus.

[V. CnpaBsouHbiit Matepnan.

BBOAHbLIA KYPC HanNpaBnex Ha KOPPEKTUPOBKY MNPOUIHOWEHUS,,
NOBTOPEHWE OCHOBHDIX NPaBUN YTEHWR, C OAHOBPEMEHHON akTueuU3aLuen
MUHNMYME TPEMMAaTUKIA 1 NEKCKUKN. TIOCKONbKY CTYAEHTHI-3204HUKK MMEIOT
PA3NUYHYIO NOATOTOBKY M0 S3biKy, B nocobue BrNioYeHbt pasHoobpasrivie
130aHUR ANS OpraHu3aumMu CamoCTORTenbHOW paboTel obyualowmxes W
KORTPONA 3HaHWR. Mocne u3yyeHus BBOZHOFO Kypca, CTYAeHT-3a04HMK
/IO7EH YMET> CaMOCTOATENbHO Y¥TaTh W MPONIHOCKTL HE3HAKOMbIE
CroBa B COOTBETCTBAM C NPOVASHHBIMY MPpaBuNamMy YTeHus, :

OCHOBHO® KypC COCTOMT W3 8-TM YDOKOB, fOCTPOSHHEIX 110
OAHOTHMHOM CcTpykType. Marepuan ocHOBHOro Kypca obecneymsaet
PAIBUTNE 3NEMEHTAPHbIX HABLIKOB KOMMBIOTEPHOW Temarukin Ha Oasze
6GniTOBOW. 30eCh WCNOMBIYICTER PR3rCBOPHLIE Tehibl C KOMRLROTEPHBIMUA
TepvHaMu Takue kak: “Mos keaptupa® | “ MoscegHeBHan XusHe" , * KHurn
- Haum apy3esi” , “Epa’ , “Ms-Word" , " My hobby " .

YyebHblin MaTepuan npeaHasHadeH ANA aKTUBHOIQ YCBOSHWA W©
obyvenun ycTHom  peun. [ns ObiCTpeWillero [OCTUKEHWR 3TOW uenu
POKOMEHAYIOTCA NPEATEKCTOBbIE YNPaXHEHWs S3blKOBOrO Xapakrepa,
noarorapnueawve - obyualowuxcs K pedn. PasnoobpasHbie  TUnbi
NOATOTOBUTENbHBIX YAPaXHEeHWA CrnocoBCTBYIOT HAKONNEHMIO S3LIKOBOFO
MATepUANa. TOCNETEKCTOBRbIC YNPaXHEHWS HOCAT PEYeBOi Xapakrep u
HANPARNeHLI Ha PAIBUTUE YMEHUA CaMOCTOSTENbHOMC BhbiCKa3sbiBaknA no
1oMe. 910 pasHooBpasHble ynpaxHewus, TpebyloLyue TBOPYECKOR
AosrenshocTy oBy4aouero ¢ S3bIKOBLIM MaTEpPUanoMm.

Hononuurenuubiit Matepuan [NA YTeHWA paercs ans Gonee
(NyOOKOro U NMPOMHOrO YCBOEHUS aHIIMACKOTG H3slka C KOMMNbHTEPHOW
TeMaTukolW.  [lamubli  pasgen  COCTOMT 43 CREAyowux  TEKCTOB.
"Komnsiorepsl”, ' Moi komnstoTep”,

"ﬂcpconanhublﬂ komnboTep ", " Mubkue gucku”, " Cambie BbicTpbie
KOMAKIOTEPM", "UHTepHeT". TekcTs) aroro pasaena HOCAT No3HaBaTenbHbiA
NApAKTeR,  paclupsiowue v yryBnsiowme  wHgopmauvio o
KOMNBIOTepHOMY 0Byverwio.
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